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9. TAH-MI, znoszę, cierpię, Praes. i Impf. niemasz (na- 
tomiast dzopćvo, véyopat), Aor. II. Erhyv, rhatny, TAIO, zAdę, 
Fut. tkńaona, Pf. tethyxa. 

10. 4-4, mówię (Źrdłsł. Q©A-), tak się odmienia: 
ACTEVU M. 
Prae- | In- 5.1. |pujat In- |S. L. Eozv 
sens, dica| 2 |gyjc__ |per- dica-| 2. Epyc, zwycz. čpņoĝa 

































ti- | B.ipyot(v)jf/ect.| ti- | 8. |Epy 
vus. |D.2. 'pazóv vus. |D.2. |Eparov 
3. parów: 3. |epdryv 
P. 1. |poaśv P.1. |Epanev 
| 2 |parć | 2. pare 


3. |śpaaav (poet. čpav) 





3. |pdot(v) 





Cozj |g6, gs itd. Opt. gam itd. PŁ. gainnev, 
Impr aN: alba pád gatuey ild. 4 
Inf. |pdvat Futurum gow 


Part pdc, pãou, wdv | Aoristus t-groa 
MED EU IM. 

Aor. IT. Gędjiw, Impr. hom. edo z gdoo, Inf. pdoda u At. 
tyków nieużyw.) Part. gdjevoc w att. mowie poto- 
cznej w znaczeniu: twierdząc, utrzymując. 

Perf. Imper. negdodo, niech będzie powiedziane, Part. 
megaogiśvoc, powiedziany , tylko epic. 

Adj. v.: garóc, patéoç. 

Uwaga 1. W Osobie II. e4s tak akcent, jako też Iota sudscr, 
przeciw analogii. W złożonych zostaje akcent w tćj Osobie na 
ostatnićj, np. dvztpyc.— O Inklinacyi tego Slowa w Indie. Praes. 
(oprócz ys) zob. $. 32, I, a i 4, b. 

Uwaga 2. Słowo to dwojakie ma znaczenie: a) mówić, po- 
wiadać, Ż) twierdzić , utrzymywać, przypnszczać itp. Obadwa 
znaczenia ma Praes. iak w ladic. jako tez w innych Trybach 
i Imiesłowach, lubo w drugiem znaczeniu zwyczajnićjszy jest Inf. 
gdcxew, a w pierwszem Aźyew, w Part. zaś gdpevog; — Imperf. ma 
tylko pierwsze znaczenie, a w drugiem znaczeniu mówiono tgaczov, 
np. py azovóććew, mówił, że się spieszy, Epacxe anov0dćew, twier- 
dził, udawał, że się spieszy; — Fut. pow i Aor. ęyca mają tylko 
drugie znaczenie, a w pierwszem mówiono: éw, pd, leča, elroy 
iżpyv, które ma zwykle znaczenie Aorisfu, azatem znaczy to 
samo co eltrov; jako Inf. i Part. do tego aoristycznego Imperf. 
należy páva i pás. f 

Uwaga 3. Przy Słowie gyć nadmienić wypada, że sposobem 
wtrąconym powtarzając z żywością jakieś wyrazy, używano Słowa 
ui, powiadam, żzquam, Impf. dv, w sposobach mówienia: Ży 
ò yo, rzekiem, 4 0” 55, rzekł, w opowiadaniu, 


(Deponentia): 
N. drapat, podziwiam, Impf. żydraw, Aor. jydadyv. 


12. oćaco (Źrdłsł. AEA-y, zdawało się (epic.), Aor. z Prze- 
chyleniem samogl.) 0odocaro, Conj, 0odoosrat. 
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